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BE: JBERAALBEFHELARNS, BAFTHIMAE, T
BRI ERETETRANERRIZ—, ALME T EIZETEH
BH%AR, TEHARETERE, JENCEETFHRAUARTENE
EATAMR, £EFBBETEHINTERARLELAORE, AATHEGFEE
WRERIEFIEIENFITER, AeREFRTRAE, ATt —E
FR W ARA B A B

KR FiE; TR, BAZH,;, FEL; LR TEX
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IBAER—FHEX EEWRERIE, B—MEERIEFTHSE, WEY
B R BEIEE S XA 4 B EEAR 5, WEIEIEFENICHNE
%, EEMIWBEESKFEPILAARTE, HEXNTHENTE, HTR
RWRRERRE, BN ZAFE—ENFN, —%%3E (Katz & Postal,
1963; Frazer, 1970) W\&, W™ X B, BREARRKEEME, #E
TMiBE (proverb) . EiE (formulaic speech) F|FEZHERIME L EHE
A, B0 anchorman (7 E 55 H £+ A), bombshell (4 AZEIHHIH
B), dog-eared (BHIHTHY), &%, HHEE (Weinreich, 1969; Mak-
kai, 1972; Fernando & Flavell, 1981; Strassler, 1982; etc. ) WIAN, 3
H (idiom) X—ARFR—MHIFEMBES, B4R 580K 2 RIEE
R I EIRFIRIME— IR IE A

JERES AMIKBEETR, RANREEE, BAEERFEA. ¥
R, RENE, HESXNBEFTNRFS. BEIE, RIOIWESH
SRR Z R, ERANIE T e YzHNME, WEFaRME, it
M VRIE, BERINESHERNAY, SEMEAIESEEGRIES
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BENERBNEEREZ —, B, JiE—HREINES S A ] A 6
B, EMESMEETENE IR Z— . HRIEFREZ TEICHR N
MXEBEL ., REWW, JERRAESTENRRER EREFELN, &
2B T MERISENEE,

= ESMERIBHRIN

EFRFFRENARNR, 52N EMNMRESELEER
[ 7E Saussure BfH#A, IEFH R BIARBK, BN “£8F
B, SIHEXHIESRIESR : ARiEE, Bk, ASBR, Y
. mAORALSESE, Saussure (1916) W, EFE—THIHEHN RS,
P RERSHNTEE, ZRETHEEISMNFERTENE, AR
BEIE AT Z RITCXT R R R, 1BF A BRI E . RIAETBEHHIR
+, X—EBEHFERRAYE L P. Smith (1925) #) Words and Idiom —
Fo Smith ZEZB R T JiERRIBEMMGER, FHIEHHRT T BRIk IEH
140395, WIRTERIE T SEREAFHE, Bl IEMEXASEBERNARIAN
EXWEA, BMJLPEA S RTENE CNER,

M 20 tH47 30 4B S0 R, BMEETEEARBAG, UEHE
SUEFFHEIS AEA RS . E SRR IS U BRAT, B
WL R AR B IR B G FNIE SURHE . X —BYBE L) Hockett (1958)
FRFE, BIEEREF AR IES R ZENEEEA. egd, W
REABEREURE - TES KRR ELR T EREHEE. JEES
o EA EEEMAT SR, 718 X EEAREEMART i, E48
B EARAA N, HAREHESERER; JESHENZEMXREE
EER . FEHESHEM (Katz, 1973; Heringer, 1976) , XEWH A4S KRE K
BARFRME, EARNESTIRATZAR, 20N HENIERFERET
AFAE B B A B R R B

BT 20 42 60 44X, LA Chomsky (1986) AERMERIETHRE
Saussure B “IEFERME" KIMERE, WA B RIES BT ALEAMIA
HMARGEZ MG —F R (innate) ., HIFAY (autonomous) BHERL. &
B CRERT. “EEMNSERERT KMTHE, FESEERENES NS
—BW, JLFRN—ME L, EXMIESEEE (BEERAERIEE)
BT, STERSAMLEE, AL (JERBEEEN) TREER
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HEE X EER .. NERNERS, RmARSEREES, ERA A6
Ho THMFMAR, BEAHRERGES, FNBCX—mHES RN
Hl, HESIERRHEARSELL, Ll Frazer (1970) AEMIEFTF
RIFRE R AR A BRI R IEMRB S, THER I ENERD
BB, M3EZIARN T HIEME S, BHEJEMR R 2N EER S,
HRERIEL KRBT BN RBAERLRAL, BNARAEHRES
( transformational potential), FHFE B T I EF EHE PR ( Frozenness
Hierarchy)

B2, fEYFIRMLL Chomsky KRR AL B IR X ST BRI A 2: T
i%ﬁi%l%ﬂiﬁjﬁi%t@i#ﬁ YFiEREE, FRELCERELMEYTKS
e BB CERAGRN, B0 RIS BB AE
NEAETRR, AR EREE, EEATHN, EEXE
EEHER . AATHIA

= IEMEHER

(—) SERAAEEFENR

INANE F 242 20 4 80 MBI —NFINER, EEMEESSE
LM, BOEBESHSEEIAAILRAAE, RARESSE
ZLENE “MBESE . NABEFTFUARN, BEFELABEAITHER
RIIAE 7 RN RARIPLH], BT TR FAMIMEREES . Ay
R, SR, EXRFEURZMI ARG, MiZ2FEER, XEEX
AAE., LB INRFESFTENIE . AFIESCEERIARE S FH%
DNEZ—, FEEMNDCATF, MHEl LB EH#FITINNST . TiBER
AFEFHREE, IMEFIPHMEARER, TRURANRESERKE
IR Z—, INAIE A ERR I A EZEEXNTENEX., M
EMRS . S, BRIV E T E T

LA Lakoff, Lankoff & Johnson (1980), Lankoff (1987, 1993) I Lan-
gancker (1987, 1991) FANNEMNINNESTFERNOHRERRHA, &
GBS REEM R/ N ST 3E, REBAIIBRTET ARANE
¥, BARKENRGMEEE. MiILMARET 4R, MESHBEET
WA AMFIRRGEN, INHIEFTRAMBREN K, AU “EBE
87 MurNNIRtER . B FATIES, AEARBRMFEE, fRHF
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ZHE . MELEHAELRERX, ENXREREIALINRTREITIE
Bo BB NESWITE H AR RNEAREBEEA AL, WEARK B
PRIESN. JERYLHA R B AEEME - THSEMIREDT. JiERER
S5HME R TERE X NEBRTEANEL Y AN ENSS,
Kovecses il Szabo (1996) %22# AN, KREHIJBEHFHEEHFLERSE
FIREEESE, ZHRCHERMNMIBSREN™Y, MARRLANIES RS,
ZHPIEREIAMSBMAESNEMZ B, JIENRSETE X A FEMm
B bR (8] FIMES ST, Kovecses Fll Szabo HiH i3 LK 18 H LA F 456 H
—, JER—RELHEATE R BB RRERE; =, g
B B R SR E A T E SIE R R A RBL ST FF iRt . S0iE, MM
WAMTE, AMULEH SR FRE, T ERRERITE— MKt
R (ERERMTMESESES) . Bt B, ELKRH I EEARE
FEBAN. RIEEN; JIENEXEAEEN, miHMEEN, 552
EAXRAMILE B =1 R, HW M5 R (conventional
knowledge) , BT T EMN FHEE LM LME L BRERKX, THHHERE
BT KRB ER S EE .
—— FBEEX (idiomatic meaning ):
— A DB BRRREX

‘ AAIHLH (cognitive mechanism):
By, ¥, AR (BIEHAEEE)

543 (conceptual domain):
— AR EEZ AR

EEEAREE X (linguistic forms and their meanings )
T HAmENRE, EfNORMERRE AREX

L ARG TR T— MASIER, AT R AT T
AN, BTt S L TFEE T #B . o (1993) A% J i H
TR TR AT AT e, BTG |, B T E R
ERAFERE, I IJENEER, EIZERKA. B2 Kovecses F
Szabo W43 HILL “anger” F1 “hand” RIMES Ry FIFEMI/E A EIER 1B R
BlAET —LLSCiERF R, RAREBEAKREZER TEA® “BERHME"
(conceptual fluency) #b, HEA —FF “FMIGES1” (metaphorical compe-
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tence) . S NBREHZ, MITLER —MIEIERXTE, BREBELR /D,
WRBER AR EMSEIT T, HBETHRSEROEEMER . F
B, ZREPNMEERTARR: H—, —MESWHMEESEHES
55 —MiEE WIS EERYE, mIGEMIGE? KT, BRERm
FEEm LA R AR SR RN, MR EMESITRE R

(Z) JEHOBIES¥ENA

ODEEBEFERMNIE T2 EXBILFREH -MEF %X 20
4 80 FEALFFER, LA R W. Gibbs HARFMOHEIE T #5000 BN EAE
KRFFTTHR. FEMNEARETHENM TGN ERES. FHX
(literal meaning) . b X (figurative meaning) F114 B X (salient mean-
ing) , SRJG XSRS AT BRI EBE LN TR, — M F SR E
= TARFEN? ftaRIEFE X ()7 Fmm Cmdesm A
FRINT? FHEUAINN, FHCGEEREN, BiEk DIFgRHn . |1
DRAFMAMKBIEENE L . FEXENMAEETRAEY, B4R
A WE E AR FIE S AL RAE RS R (Dascal, 1987) . Grice
(1989) WMNERFAEMFEYXETAE, ANIFENLE “FRMNE
X7, WHEFmE R “PrREAIE L (Recanati, 2004) , Lakoff (1986)
WH, FEXARMHROES, BEFERFRN., FEFEXL, JE
Ry T R BB S F 1 Lo Gibbs (1994) @it LIRIEF HMLE A
TSR “FEX—3EL” WEASER, A vBERAFRXAEF
HX WM TERAR, BEmTHdREMRN, ITIEFEHXEARYE
), AFRERFRAINTALE . JEFE A TR ETE X, A L
RAMB A ML,

F—PLLHE T K Giora (1997, 2003) [RAEETERIER, HE
—AINTEY B, BENEEMRET TR, PREAH A ShiB R A U AETEE
FREAEEN, WEHER. Giora & Fein (1999) AR KM, AEIEE
T, BRI ENEFEHL (RAMAMHENE L) HEERFRXE
gz, XE, MEBXEEARTETEXS. BEERMKLEPERN
B Mf#RE T HEMTHER N BRI (graded salience hypothesis) .
R, (B RZFER AT B L ReE R e Bm T, R —4
ICER A B A& e E ML EHRNC AR, AR AR SR R Y
B, #Eitk, Giora 28 AIAK, ABEEMMER D, MTARZWRER (&



